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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми
результатами освоения ОПОП ВО
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:
 

Шифр
компетенции

Расшифровка
приобретаемой компетенции

ПК-3 Способен осуществлять устный и письменный перевод в разных профессиональных
ситуациях взаимодействия сохраняя коммуникативную цель и стилистику исходного
сообщения, включая реферирование и анализ аутентичных текстов различных типов и
жанров на русском и изучаемом языках  

 
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):
 Должен знать:
 - теоретические основы переводческой деятельности с учетом грамматических, лексических, семантических,
стилистических, прагматических, культурных особенностей ИЯ (исходного языка) и ЯП. (языка перевода)  
- базовые концепции и понятия теории перевода, классификации переводов, основы межъязыковой и
межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода; прагматические аспекты перевода;  
 - основные модели перевода и переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса
перевода текстов гуманитарного содержания и его результатов  

 Должен уметь:
 - проводить предпереводческий анализ исходного текста, анализировать его поверхностную и выявлять глубинную
смысловую структуру, выявлять всю содержащуюся в тексте информацию, которая подлежит передаче при переводе;
 
- осуществлять перевод текстов гуманитарного содержания с английского языка на русский с соблюдением норм
лексической эквивалентности, грамматикческих, синтаксических и стилистических соответствий  
;- редактировать письменный перевод в соответствии с нормами переводящего языка
 Должен владеть:
 -- навыками перевода с учетом нормативов, принятых в данной лингвокультуре  
 - методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания.  
- навыками построения переводческой стратегии в зависимости от коммуникативного задания, функции текста  

 
 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО
Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.07.01 Дисциплины (модули)" основной профессиональной
образовательной программы 45.04.02 "Лингвистика (Иностранные языки в профессиональной коммуникации)" и
относится к дисциплинам по выбору части ОПОП ВО, формируемой участниками образовательных отношений.
Осваивается на 2 курсе в 3 семестре.
 
 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на
контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную
работу обучающихся
Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).
Контактная работа - 15 часа(ов), в том числе лекции - 6 часа(ов), практические занятия - 8 часа(ов), лабораторные
работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 1 часа(ов).
Самостоятельная работа - 84 часа(ов).
Контроль (зачёт / экзамен) - 9 часа(ов).
Форма промежуточного контроля дисциплины: экзамен в 3 семестре.
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 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на
них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N Разделы дисциплины /
модуля

Се-
местр

Виды и часы контактной работы,
их трудоемкость (в часах)

Само-
стоя-
тель-
ная
ра-

бота

Лекции,
всего

Лекции
в эл.

форме

Практи-
ческие

занятия,
всего

Практи-
ческие

в эл.
форме

Лабора-
торные
работы,

всего

Лабора-
торные

в эл.
форме

1.
Тема 1. Понятие перевода. Перевод как процесс
межъязыковой или двуязычной коммуникации
Перевод как межкультурная коммуникация 3 2 0 1 0 0 0 4

2.

Тема 2. Адекватность и эквивалентность
перевода как базовые категории современной
теории перевода. Актуальное членение
предложения.

3 2 0 2 0 0 0 4

3.
Тема 3. Виды перевода. Классификация
перевода по жанровой принадлежности
оригинала

3 2 0 1 0 0 0 4

4.

Тема 4. Стратификация стилей в современном
литературном языке. Определение
функционального стиля научного текста
гуманитарной направленности

3 0 0 2 0 0 0 6

5.
Тема 5. Предпереводческий анализ текста.
Переводческие стратегии и трансформации. 3 0 0 2 0 0 0 10

6.
Тема 6. Лексические проблемы перевода
текстов гуманитарного содержания. 3 0 0 0 0 0 0 12

7.
Тема 7. Грамматические проблемы перевода
текстов гуманитарного содержания. 3 0 0 0 0 0 0 16

8. Тема 8. Реферативный перевод
Перевод-аннотация 3 0 0 0 0 0 0 8

9. Тема 9. Переводческий практикум 3 0 0 0 0 0 0 20

 Итого  6 0 8 0 0 0 84

4.2 Содержание дисциплины (модуля)
Тема 1. Понятие перевода. Перевод как процесс межъязыковой или двуязычной коммуникации Перевод
как межкультурная коммуникация
Перевод как вид текстовой деятельности по созданию коммуникативно и информативно равноценного текста на
другом языке, как форма межъязыковой и межкультурной коммуникации. Переводческая компетенция, ее
составляющие. Классификация видов перевода в зависимости от жанра оригинала и целевой установки переводчика
(заказчика перевода). Словари, справочники и электронные ресурсы в помощь переводчику.
Тема 2. Адекватность и эквивалентность перевода как базовые категории современной теории перевода.
Актуальное членение предложения.
Понятия адекватности и эквивалентности перевода. 2 уровня адекватности. 3 аспекта адекватности и их
характеристика. Критерии, аспекты и уровни адекватности перевода и их характеристики. Актуальное членение
предложения. Соотношение темы и ремы в английском и русском языках и их основные характеристики.
Тема 3. Виды перевода. Классификация перевода по жанровой принадлежности оригинала
Современная теория перевода выделяет две основные классификации видов переводческой деятельности:
жанрово-стилистическая классификация (по характеру переводимых текстов) и психолингвистическая классификация
(по характеру действий переводчика в процессе перевода).Согласно первой, жанрово-стилистической классификации,
существует:
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перевод художественный;

перевод информативный (специальный).Вторая, психолингвистическая классификация, учитывает характер действий
переводчика в процессе перевода, а именно способ восприятия текста оригинала и способ создания текста перевода,
подразделяя переводческую деятельность на:

устный перевод;

письменный перевод.

Тема 4. Стратификация стилей в современном литературном языке. Определение функционального
стиля научного текста гуманитарной направленности
Стиль языка - это его разновидность, которая обслуживает какую-либо сторону общественной жизни. Стиль
характеризуется следующими признаками: целью общения, набором языковых средств и формами, в которых он
существует. По совокупности всех признаков определяется стиль языка.Выделяют следующие функциональные стили:
разговорный стиль, научный стиль, официально-деловой стиль, публицистический стиль, стиль художественной
литературы.
Тема 5. Предпереводческий анализ текста. Переводческие стратегии и трансформации.
Предназначение предпереводческого анализа видится в том, чтобы
воспринять переводимый текст как единое целое, а затем, разложив его на
компоненты, выявить его типологические признаки, понять, какие трудности
он содержит, что в нем релевантно, значимо для последующего перевода, а
чем можно пожертвовать, какую стратегию перевода избрать.Переводческие трансформации (ПТ) - технические
приёмы преобразования элементов исходного текста с целью достижения эквивалентности перевода, то есть
сохранения равенства содержательной, семантической, стилистической и функционально-коммуникативной
информации в оригинале и переводе.

Тема 6. Лексические проблемы перевода текстов гуманитарного содержания.
Лексические трудности перевода в значительной степени сводятся к следующим трем явлениям: разнице в
лексико-семантической структуре слова в двух языках, в лексико-семантических вариантах и в употреблении. Слово
"употребление" следует воспринимать в широком смысле этого слова.
Контекст можно разделить на:
. синтаксический;
. лексический.
1. Синтаксический контекст - это та синтаксическая конструкция, в которой употребляется данное
слово, словосочетание или придаточное предложение.
2. Лексический контекст - это совокупность конкретных лексических единиц, слов и устойчивых
словосочетаний, в окружении которых встречается данная единица.
Важнейшая функция контекста заключается в разрешении многозначности лингвистических еди-
ниц. Контекст как бы "снимает" у той или иной многозначной единицы все ее значения, кроме одного.
Тем самым контекст придает той или иной единице языка однозначность и делает возможным выбор
одного из нескольких потенциально существующих эквивалентов данной единицы в языке перевода
(ПЯ).

Тема 7. Грамматические проблемы перевода текстов гуманитарного содержания.
Грамматические трудности перевода обуславливаются тем, что грамматические явления разных языков отличны, хотя
в отдельных отношениях могут представлять некоторое сходство. Воспроизведение грамматической формы
подлинника не может быть целью перевода, т.к. его цель - передача мысли. И только в том случае, когда отдельные
особенности грамматической формы оригинала играют стилистическую роль, их передача становится задачей
перевода.
Тема 8. Реферативный перевод Перевод-аннотация
Реферати́вный перево́д - разновидность перевода, при котором происходит сжатие основного содержания исходного
текста на одном языке средствами другого, переводящего языка.

С одной стороны, реферативный перевод представляет собой форму реферирования и смысловую редукцию текста. С
другой стороны, он подходит под определение перевода как передачи информации, содержащейся в определённом
произведении, средствами другого языка.

При реферативном переводе ведущей языковой трансформацией является трансдукция.
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Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня
компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более
высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые
предложения и абзацы.
Аннотационный перевод отличается от других разновидностей перевода тем, что при его составлении составляется
аннотация исходного текста на другом языке. Аннотация - это краткая характеристика основного смысла печатного
или рукописного произведения.
Аннотации бывают двух типов - аннотация иностранного патента и аннотация статьи или книги. Они качественно
отличаются друг от друга, и задача технического переводчика - составлять аннотацию согласно виду технического
перевода
Тема 9. Переводческий практикум
Примеры текстов для перевода.
Text 1
Within a few decades of the end of World War
II, the major colonial empires had disintegrated. Initially, newly independent countries,
and poorer countries more generally, looked
to their higher education systems to deliver
support for national efforts to raise standards
of living and alleviate poverty. They also attempted to widen access to higher education
and, in some cases, there was a belief that
higher education could help make societies
more democratic, while strengthening human
rights.
No country can claim complete success in
achieving these traditional "nation-building"
goals, but in most countries some progress has
been made on all three fronts. Since the 1960s,
higher education has been forced to confront
what we refer to as the "new realities": expansion, differentiation, and the knowledge revolution.
These are changing higher education and the
environment in which it exists. All are now
powerful influences in developing countries,
challenging policymakers to look afresh at
their systems of higher education and think
creatively about what they can achieve.
Expansion is a result of the tremendous increase in the number of students. In the 1940s
and 1950s, higher education in developing
countries was characterized by few students
and graduates, with the students frequently
in training for either the (colonial) civil service or a few professions. Today, however,
there has been a dramatic shift from class to
mass, with half of the world's students of
higher education living in developing countries. As more and more children complete
their primary and secondary education, many
wish to continue to gain a degree. Developing countries have also seen real incomes rising, bringing further education within
the
reach of an increasing number of families.
Expansion has produced a variety of consequences. In many instances, existing institutions have grown in size, transforming
themselves into mega-universities; in other cases,
traditional institutions have been replicated
by public or private means. An even more creative response has been seen in differentiation,
a process whereby new types of institutions are
born and new providers enter the sector. Developing countries now have a tremendous



 Программа дисциплины "Перевод в области гуманитарных наук"; 45.04.02 "Лингвистика".

 Страница 7 из 13.

variety of colleges and universities, instead of
the small number of homogeneous institutions existing 50 years ago.
Text 2
We live in a period of major structural change.
The classic industrial revolution that started
in the United Kingdom at the end of the eighteenth century spread gradually and unevenly
to Europe and beyond. By the end of the twentieth century, a number of so-called follower
countries had joined the ranks of industrial
nations, and today industrial countries are
found throughout the world. Some have narrowed, and even closed, the gap between rich
and poor, with the East Asian countries being
a good example. Average incomes have
tended to increase across the world (except
in Sub-Saharan Africa) in the past 20 years,
although one-quarter of the world's population still lives in abject poverty.
In a predominantly industrial economy, the
economic processes involved in catch-up are
well understood. Levels of agricultural and
manufacturing productivity must be raised by
combining imported technology from advanced countries with relatively cheap labor,
and by moving labor from low- to high-productivity sectors. In this traditional pattern of
development, an educated (and healthy) labor force is a great advantage, but the emphasis is on basic literacy and numeracy
skills, and
the capacity to learn new tasks.
This pattern is still valid, but the late twentieth century saw the growth of a knowledgecentered, as opposed to a
manufacturing-centered, economy. The "knowledge revolution"
has seen exponential and continuing increases in knowledge in advanced countries
since World War II.
 
 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по
дисциплинe (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без
его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на аудиторных
занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся включает как полностью
самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем (разделов), осваиваемых во
время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и конспектируют учебную, научную
и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление знаний и отработку умений и навыков,
готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,
учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего
образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден приказом
Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 6 апреля 2021 года №245)
Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об активизации
самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"
Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)
федеральный университет"
Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего
профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"
Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета
 
 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю)
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Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку освоения
компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные средства текущего
контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.
В фонде оценочных средств содержится следующая информация:
- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);
- критерии оценивания сформированности компетенций;
- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);
- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;
- критерии оценивания для каждого оценочного средства;
- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся, демонстрируемым
результатам, задания различных типов.
Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).
 
 
 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы. Литература
может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):
- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с
правообладателями;
- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на
абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.
Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля от
личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный фонд
должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не менее 0,25
экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной литературы на
каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля), находится
в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий договоров КФУ с
правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной библиотеки КФУ.
 

 
 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины (модуля)
British National Corpus. - http://www.natcorp.ox.ac.uk/
The Corpus Of Contemporary American English - http://corpus.byu.edu/time/corpus.byu.edu/time
Национальный корпус русского языка - http://ruscorpora.ru
 
 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

Вид работ Методические рекомендации
лекции Основной целью лекционных занятий является сообщение студентам объема базовых теоретических

знаний по дисциплине: ее цели и задачи, место среди других дисциплин. базовые концепции. методы
исследования, понятийных аппарат и т.п. Кроме того, необходимо наметить основные этапы и
нгаправления самостоятельной работы студентов по предмету. 
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Вид работ Методические рекомендации
практические

занятия
Для успешного изучения дисциплины необходимо в обязательном порядке посещать практические
занятия, тщательно конспектировать обсуждаемый материал и правильно организовать самостоятельную
работу. Практические занятия способствуют углубленному изучению наиболее сложных проблем
изучаемой дисциплины и служат основной формой подведения итогов самостоятельной работы студентов.
На практических занятиях студенты учатся грамотно грамматически и лексически излагать проблемы,
свободно высказывать свои мысли и суждения, осуществлять диалогические высказывания в рамках
заданной темы, а также профессионально и качественно выполнять практические задания по темам и
разделам дисциплины. Все это помогает приобрести навыки и умения, необходимые современному
специалисту и способствует развитию профессиональной компетентности. В качестве важного компонента
обучения иностранным языкам выделяются учебные умения у студентов, необходимые для успешной
учебной деятельности:
-наблюдать за тем или иным языковым явлением в иностранном языке, сравнивать и сопоставлять
языковые явления в иностранном языке и родном;
-сопоставлять, сравнивать, классифицировать, группировать, систематизировать информацию в
соответствии с определенной учебной задачей;
-обобщать полученную информацию;
-оценивать прослушанное и прочитанное;
-фиксировать основное содержание сообщений;
-формулировать, устно и письменно, основную идею сообщения;
-формулировать тезисы;
-подготовить и представить сообщения, доклад, презентацию;
-работать в паре, в группе, взаимодействуя друг с другом;
-пользоваться реферативными и справочными материалами;
-обращаться за помощью, дополнительными разъяснениями к преподавателю, другим студентам;
-пользоваться словарями различного характера.
С целью эффективной подготовки необходимо использовать рекомендуемые учебные пособия и
материалы, а также авторитетные словари английского языка различного типа, включая как печатные, так
и электронные версии.
 

самостоя-
тельная работа

Организация самостоятельной работы обучающегося предполагает в качестве своей цели формирование
самостоятельного мышления и выработку умения самостоятельного обучения. В отборе содержания
самостоятельной работы учитываются положения ФГОС 3+, научная, справочная и научно-популярная
литература. Самостоятельная работа проводится под контролем преподавателя в форме плановых
консультаций и форм отчетности 
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Вид работ Методические рекомендации
экзамен Студент, сдающий экзамен, должен знать свои права и обязанности. Ему предоставляется право

самостоятельного выбора билета. После того, как билет студентом взят, он имеет право и обязан 2-3
минуты вчитываться в содержание вопросов билета с тем, чтобы определить общее содержание вопросов и
мысленно представить общее направление их полного раскрытия во время подготовки к ответу. Если для
студента оказались непонятны вопросы (вопрос), он имеет право обратиться за разъяснением к
преподавателю, который обязан в общих чертах объяснить экзаменуемому непонятное, не раскрывая
конкретно содержание вопросов.
Записи ответов должны быть по возможности краткими, последовательными, четкими. Лучше составить
развернутый план ответов на вопросы с указанием фамилий, цифр, дат, цитат и тезисов, что организует
ответ и обеспечит логическую последовательность в изложении материала, Часто студенты полностью
пишут ответ и потом зачитывают этот текст дословно. Этого не следует делать, ибо, во-первых, это
занимает много времени, а его на экзамене нет, во-вторых, это отрицательно влияет на впечатление от
ответа, снижает возможность импровизации, включения дополнительных сведений и аргументов, которые
нередко вспоминаются уже в процессе изложения материала. Ответ студента экзаменатору должен быть
конкретным, содержательным и исчерпывающим. Часто студенты используют длинные подходы, прежде
чем начать отвечать на конкретный вопрос, они вдаются в общие рассуждения, что не стоит делать.
Студент должен знать, что многословные и малосодержательные ответы часто свидетельствуют о слабом
знании предмета и стремлении уйти от конкретного материала. Непоследовательность и небрежность при
ответах производят неблагоприятное впечатление.
На экзаменах студент должен показать свои собственные знания, поэтому пользоваться чужой помощью
категорически запрещается.
Методика подготовки к сдаче зачета и экзамена одинакова и состоит из двух взаимосвязанных этапов.
1. Регулярное посещение всех учебных занятий в течение всего семестра:
лекций, семинарских занятий, консультаций и т.п., а также активное
изучение рекомендованной литературы, отработка (в случае необходимости) в установленные сроки всех
пропущенных учебных занятий.
2. Непосредственная подготовка к зачету и экзамену, когда студенту нужно в короткий срок (2-4 дня)
охватить весь изученный материал по предмету и успешно сдать зачет, а потом экзамен. А для того, чтобы
это успешно сделать, студент, в первую очередь, должен мысленно в спокойной обстановке вспомнить
весь материал, изученный за семестр, с тем, чтобы выявить разделы курса (предмета) слабо изученные или
плохо понятые при первоначальном изучении с целью устранения пробелов в своих знаниях. Для
успешной подготовки к экзаменам студенту необходимо составить себе своеобразный рабочий график, в
котором отразился бы последовательный переход от темы к теме, от раздела к разделу. Во время
подготовки к экзаменам могут появиться вопросы. Их нужно записать и получить ответ на
предэкзаменационных консультациях. Причин, по которым студент мог бы не посетить консультацию, не
должно быть. Ибо на этих консультациях преподаватель интересуется, как студентами изучены темы,
пройденные в учебном процессе, при необходимости он разъясняет отдельные вопросы этих тем. Иногда
преподаватель делает сжатый обзор важнейших тем курса, отмечает те вопросы, на которые студенты,
ранее сдававшие экзамен, отвечали плохо. Во время подготовки к экзамену студенту необходимо
просмотреть и собственные конспекты прослушанных лекций и самостоятельно проработанных тем
семинарских занятий. Это позволит ему восстановить в памяти ранее изученные положения, выявить
пробелы в своих знаниях и восполнить их из др 

 
 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса
по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных
систем (при необходимости)
Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
(модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем, представлен в
Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).
 
 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного
процесса по дисциплинe (модулю)
Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя следующие
компоненты:
Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и
стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа
в электронную информационно-образовательную среду КФУ.
Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью (столы
и стулья).
Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.
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 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с
ограниченными возможностями здоровья
При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие
восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:
- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в альтернативные
формы, удобные для различных пользователей;
- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры, предусмотреть
возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть доступность управления
контентом с клавиатуры;
- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников - например,
так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения - аудиально;
- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых
дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных технологий;
- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных форм
интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть
использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников дистанционного
обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ, проведения тренингов,
организации коллективной работы;
- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного
контроля;
- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями здоровья
форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:
- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;
- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не
более чем на 20 минут;
- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.04.02
"Лингвистика" и магистерской программе "Иностранные языки в профессиональной коммуникации".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и
информационно-справочных систем:
Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)
Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010
Браузер Mozilla Firefox
Браузер Google Chrome
Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC
Kaspersky Endpoint Security для Windows
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения
крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,
высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех
изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические комплексы,
монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные
документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время
ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов
высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя
электронные версии книг издательства "Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также электронные
версии периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС Издательства "Лань"
обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным периодическим изданиям по максимальному количеству
профильных направлений с соблюдением всех авторских и смежных прав.
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
"Консультант студента", доступ к которой предоставлен обучающимся. Многопрофильный образовательный ресурс
"Консультант студента" является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ через сеть
Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с
правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных образовательных стандартов
высшего образования к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в части формирования фондов основной
и дополнительной литературы.
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